
Grundausbildung 6 Lernbereiche:

✓ Übersetzen
✓ Sprache und Kultur
✓ Informatik und Arbeitsmethoden
✓ Sprachtechnologien
✓ Interkulturelle Kommunikation
✓ Fachkommunikation

• 2 Passivsprachen
• 1 Aktive Sprache
• 1 obligatorisches Auslandssemester
• 180 ECTS

Bachelor 
Mehrsprachige 
Kommunikation

Vertiefung

Doktorat

✓ Übersetzungswissenschaft
✓ Sprachtechnologien
✓ Dolmetschwissenschaft
✓ Mehrsprachiges 

Kommunikationsmanagement

FACULTÉ DE TRADUCTION ET D’INTERPRÉTATION

Weiterbildung

Zusatzzertifikat 
Übersetzen

• Hinzufügen einer 
Passivsprache 

• 30 ECTS

Kurse und 
Lehrgänge

✓ Übersetzen und Revision
✓ Dolmetschen
✓ Terminologie
✓ Übersetzungstechnologien

MATCOM

Übersetzen und mehrsprachige 
Fachkommunikation

MATS

Fachübersetzen (Rechts- und institutionelles 

übersetzen, Wirtschafts- und Finanzübersetzen, 
Übersetzungswissenschaft)

MATT

Übersetzen und Sprachtechnologien 
(Terminologie, Lokalisierung und maschinelles 
Übersetzen)

Master
Übersetzen

• 1-3 Passivsprachen
• 1 Aktive Sprache
• Masterarbeit
• 90-120 ECTS

Master 
Übersetzungs- und 
Kommunikations-

technologien

• Masterarbeit
• 90-120 ECTS

✓ Projektmanagement
✓ Qualitätssicherung
✓ Übersetzungstechnologien
✓ Informations- und 

Kommunikationstechnologien
✓ Programmieren und  

IT-Entwicklung

✓ Simultandolmetschen
✓ Konsekutivdolmetschen
✓ Konferenzterminologie
✓ Dolmetschwissenschaft
✓ Internationale Organisationen
✓ Kommunikationstechnologien

Master
Konferenz-

dolmetschen

• 2-4 Sprachen
• Masterarbeit
• 90 ECTS

Sprachangebot 
der FTI:

Deutsch, Arabisch, 
Englisch, Französisch, 
Italienisch, Spanisch, 

Russisch

MATECH



FACULTÉ DE TRADUCTION ET D’INTERPRÉTATION

Welche Bereiche?

Meine Kompetenzen

Welche 
Arbeitgeber?

Welche 
Tätigkeiten?

✓ Allgemeinbildung
✓ Geistige Offenheit
✓ Freude am interkulturellen Austausch
✓ Wissbegierde

Meine Eigenschaften 

• Sprache und Technologie
• Textredaktion
• Kommunikation
• Dokumentenrecherche
• Analyse von Texten und Herausfiltern der 

wichtigsten Informationen
• Anpassen von Texten für eine Zielsprache, eine 

Zielkultur und ein Zielpublikum

Übersetzen
Dolmetschen

Terminologie

Revision

Übersetzungstechnologien

Kommunikation und 
Marketing

Lehre und 
Forschung

Mehrsprachiges 
Projektmanagement

Mehrsprachiges 
Texten

Sprachmittlung

Leitung von 
Sprachdiensten

Wie?

Freiberuflich

Angestellt

Internationale 
Organisationen

Internationale 
Sportverbände

EU-Institutionen

NGOs

Versicherungen

Öffentliche 
Verwaltung

Forschungs-
einrichtungen

Fernsehen 
und Kino

Gericht
(auch international)

Übersetzungsbüros

PR und 
Marketingfirmen

Medien

Privat-
unternehmen

Banken

Veranstaltungen

Private 
Verbände

Untertitelung Lokalisieren
(z.B. Videospiele 
oder Websites)

Fachübersetzen

Revision von Ausgangs-
und Zieltexten

Projektmanagement

Barrierefreiheit
(Audiodeskription, 
Gebärdensprache)

Konferenzdolmetschen
(konsekutiv oder simultan)

Post-Editing

• Reflexionsfähigkeit
• Analyse und Synthese
• Lebenslanges Lernen
• Stressmanagement
• Selbstevaluation

• Flexibilität
• Detailgenauigkeit
• Anpassungsfähigkeit
• Gutes Gedächtnis 

Sprachressourcen 
erstellen

Post-Editing von 
automatischen 
Übersetzungen

Lokalisierung

Werbetexte schreiben 
und anpassen

Koredaktion
von Gesetzes-
texten

Webmaster


